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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. Read this user manual, the important information
leaflet, and the quick start guide carefully before you use the appliance. Save
them for future reference.

Product overview
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1 Steam selector
2 Steam boost button 
3 Water spray
4 Cord winding
5 Temperature dial
6 Water tank lid 

Using the appliance

Preparing for use
Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use
This appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance. 

Do not use perfumed water, water from the tumble dryer, vinegar,
starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or
other chemicals, as they may cause water spitting, brown staining
or damage to your appliance.

Filling the water tank
1 Do not plug in the appliance.
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2 Ensure appliance is cooled down.

3 Slide the steam selector to the right to select no steam mode (dry ironing) . 

4 Flip open the water tank lid.

5 Fill water tank up to the MAX indication in the water tank.

6 Close the water tank lid firmly. 
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Setting the temperature

MAX
LINEN

COTTON

SILK

SYNTHETICS

ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy. 

Two steam clouds: More constant steam is delivered continuously for tough
creases. 
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Three steam clouds: Maximum constant steam is delivered continuously for
stubborn creases. 

Using the appliance
1 Check the garment label for the required ironing.

2 Set the temperature dial to the required ironing temperature by turning it to
the appropriate temperature indication.

3 Allow the iron to rest on its heel. 

4 Plug the appliance in an earthed wall socket.
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5 The iron ready light will light up, indicating iron is heating up. 

6 When the iron ready light has gone out, wait a while before you start ironing.
The ready light will go on from time to time during ironing.

No steam/Dry ironing
1 Set steam setting to no steam setting.

2 After a short while, steam will cease during ironing.
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Water spray
1 Set steam setting to no steam setting. Press and release the water spray

button  for a stream of mist to remove stubborn creases. 

Steam boost
1 Set temperature dial to MAX setting between cotton and linen. 

2 Press and release the steam boost button for a powerful boost of steam to
remove stubborn creases. 

3 You can use the steam boost function when you hold the iron in vertical
position for removing creases from hanging garments. 
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4 Pull and stretch your garment while applying steam boost to remove
stubborn creases. 

5 Do not use your bare hand as a supporting surface when you iron. 

6 Do not position the appliance towards yourself/ another person. 

Auto shut off
Auto shut off Yes No

DST3020/29, DST3030/70
DST3030/72, DST3030/74
DST3030/79, DST3031/20
DST3031/29,DST3040/70
DST3040/76

DST3010/30, DST3010/32, DST3010/33
DST3010/34, DST3010/39, DST3011/20
DST3011/26, DST3020/20, DST3020/21
DST3020/26, DST3020/30, DST3040/79
DST3041/30, DST3041/36, DST3041/80
DST3041/89

1 To give you a peace of mind, the appliance will cool down on its own if it is
left unattended for a period of time.
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2 When the appliance is not in use for more than 30 seconds resting on its
soleplate or 8 minutes resting on its heel/ base, the appliance will enter auto
shut off mode.

3 The temperature of the appliance will decrease in auto shut-off mode. The
iron ready light will also flash non-stop to indicate the appliance is at auto-off
status. To completely switch off the appliance, unplug the appliance from the
socket. 

4 To let the appliance heat up again, pick up the appliance or move it slightly. 

5 The iron ready light will light up, indicating the appliance is heating up. 
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6 Once the iron ready light turns off, the appliance is ready to use. 

Storage
1 Slide the steam selector to select no steam mode (dry ironing)  . 

2 Unplug the appliance. 

3 Let the appliance cool down. 

4 Pour any remaining water out of the water tank. 
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5 Wind the power cord around the main body of the appliance. 

Cleaning and maintenance
1 Ensure appliance is not plugged in. 

2 Ensure the appliance has cooled down. 

3 Wipe flakes and other deposit off the soleplate with a damp cloth. 

Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate. 
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4 Do not wash/ clean the appliance under running water. 

Calc-Clean
Tip: The Quick Calc Release function can be used at any time. If you live in a hard
water area, use the function more frequently.

1 2 3 4 5 6 68 9 10 11 12 12 1315 16 17 18 19 19 2022 23 24 25 25 26 2729 30 31

1 After 1 month of use, it is recommended to perform calc clean to remove
scales collected from your appliance to prolong its life and ensure the
appliance heats up. 

2 Make sure the iron is unplugged and the steam setting is set to no steam
mode (dry ironing) .

3 Fill the water tank to the MAX indication.
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4 Set the temperature dial to MAX.

5 Plug in appliance to an earthed wall socket.

6 The iron ready light will light up, indicating the appliance is heating up. 

7 Wait for iron ready light to go out. 

8 Unplug the iron. 
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9 Slide the steam selector to the Calc-Clean position and hold it. 

10 Hold the iron over the sink and gently shake the iron. Hot water and calc
particles will be released from the soleplate. 

Caution: While scale is flushed out, steam and boiling water also come out of
the soleplate. 

11 Continue to shake the iron until all the water in the water tank has been
released. 

12 Plug in the appliance and let the appliance heat up to dry the soleplate. This
takes about 2 minutes. 

13 Let the iron cool down.
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14 Wind the cord around the heel of the iron. 

Trouble shooting
This chapter summarises the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Centre in your country.

Problem Possible cause Solution

The iron cannot remove wrinkles
from the garment.

There is no steam during ironing. Fill the water tank and set the
steam slider to “steam on”. 

The iron does not produce any
steam.

There is not enough water in the
tank.

Fill the water tank.

The steam slider is set to "steam
off".

Set the steam slider to “steam on”.

The iron is not hot enough yet to
product steam.

When the iron is heating up, the
"iron-ready" light is steady on.
When the iron is ready for use, the
light turns off.

Water droplets drips onto the
garment during ironing.

You have used the steam boost
function too often within a short
period. You have used the steam
boost function too often within a
short period. 

Continue ironing in horizontal
position and wait a while before
you use the steam boost function
again. 

You have not closed the water
tank lid properly.

Press the lid until you hear a ‘click’.

You have used the steam boost
function too often within a short
period. 

Continue ironing in horizontal
position and wait a while before
you use the steam boost function
again.

The iron does not produce a steam
boost.

The iron is not hot enough for
ironing yet.

Wait until the ‘iron ready’ light has
stopped flashing and lights up
steadily. 

You have put a chemical into the
water tank.

Rinse the water tank and do not
put any perfume or chemicals into
the water tank.
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The steam slider is set to “steam
on icon”.

Set the steam slider to “dry icon”.

Water drips from the soleplate
after the iron has been unplugged.

You have put the iron in
horizontal position with water still
left in the water tank.

Empty the water tank after use, or
store the iron in vertical position. 

The iron leaves a shine or an
imprint on the garment.

The surface to be ironed was
uneven, for instance because you
ironed over a seam or a fold in the
garment.

The iron is safe to use on all
ironable garments. The shine or
imprint is not permanent and
disappears when you wash the
garment. Avoid ironing over seams
or folds. You can also place a
cotton cloth over the area to be
ironed to avoid imprints.

Warranty
If you need information, support, or if you have a problem, please visit
www.philips.com/support or in the US or Canada only call 1-833-737-1212 for
assistance.
Two years limited warranty
Versuni warrants that this product shall be free from defects in material,
workmanship and assembly, under normal use, in accordance with the
specifications and warnings, for a period of two years from the date of purchase.
This warranty extends only to the original purchaser of the product and is not
transferable. To exercise your rights under this warranty, you must provide proof
of purchase in the form of an original sales receipt that shows the product name
and the date of purchase.
For customer support or to obtain warranty service, please visit our website
www.philips.com/support. THERE ARE NO OTHER EXPRESS OR IMPLIED
WARRANTIES. Versuni’s liability is limited to repair or, at its sole option,
replacement of the product. Incidental, special and consequential damages are
disclaimed where permitted by law. This warranty gives you specific legal rights.
You may also have other rights that vary from state to state, state, province to
province or country to country.
In U.S. only
Importer’s address:
Versuni USA Corporation
1600 Summer Street,
Stamford, CT 06905,
United States of America
Canada only
Imported by/Importé par:
Versuni Canada Inc.
40 University Avenue, Suite 904, Toronto, Ontario M5J 1T1 Canada
For support, please visit www.philips.com/support
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PHILIPS and the Philips Shield Emblem are registered trademarks of Koninklijke
Philips N.V. and are used under license.
2023 © Versuni Holding B.V.
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Español (México)

Introducción
¡Felicitaciones por su compra y bienvenido a Philips! Para acceder a los servicios
de asistencia técnica de Philips, registre su producto en
www.philips.com/welcome. Lea atentamente este manual del usuario, el
folleto de información importante y la guía de inicio rápido antes de utilizar el
artefacto. Guárdelos para consultarlos en el futuro.

Descripción del producto

1

2 3
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1 Selector de vapor
2 Botón de golpe de vapor
3 Rociador de agua
4 Enrollado del cable
5 Selector de temperatura
6 Tapa del depósito de agua

Uso del artefacto

Preparación inicial
Nota: Es posible que la plancha emita un poco de vapor cuando la utilice por
primera vez. Dejará de hacerlo al cabo de un rato.

Tipo de agua que se puede utilizar
Este artefacto es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive
en una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con
agua destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitará que se acumule
sarro rápidamente y prolongará la vida útil del artefacto.

No use agua perfumada, agua de una secadora, vinagre, almidón,
productos descalcificadores, productos que ayuden al planchado,
agua descalcificada químicamente ni otros productos químicos, ya
que esto podría provocar salpicaduras de agua, manchas marrones
o daños en el artefacto.

Llenado del depósito de agua
1 No enchufe el artefacto.
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2 Asegúrese de que el artefacto se enfríe.

3 Deslice el selector de vapor hacia la derecha para seleccionar el modo sin
vapor (planchado en seco) .

4 Abra la tapa del depósito de agua.

5 Llene el depósito de agua hasta la indicación MAX del depósito de agua.

6 Cierre firmemente la tapa del depósito de agua.
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Ajuste de la temperatura

MAX
LINO

ALGODÓN

SEDA

TEJIDOS SINTÉTICOS

Ajuste ECO: Se suministra un vapor mínimo constante de forma continua para
prendas con menos arrugas. Este ajuste también permite ahorrar energía.

Dos nubes de vapor: Se suministra más vapor constante de forma continua para
las arrugas más marcadas.
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Tres nubes de vapor: Se suministra el máximo vapor constante de forma
continua para las arrugas rebeldes.

Uso del artefacto
1 Compruebe en la etiqueta de la prenda para ver si es necesario planchar.

2 Ajuste el selector de temperatura a la temperatura de planchado requerida
girándolo a la indicación de temperatura adecuada.

3 Deje reposar la plancha sobre la base.

4 Conecte el artefacto a un enchufe de pared con conexión a tierra.
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5 Se encenderá el piloto “lista para planchar” que indica que la plancha se está
calentando.

6 Cuando el piloto “lista para planchar” se haya apagado, espere un momento
antes de comenzar a planchar. El piloto se encenderá de vez en cuando
durante el planchado.

Sin vapor/Planchado en seco
1 Configure el ajuste de vapor en sin vapor.

2 Después de un breve tiempo, dejará de salir vapor durante el planchado.
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Rociador de agua
1 Configure el ajuste de vapor en sin vapor. Presione y suelte el botón de

rociador de agua  para producir un flujo de vapor y eliminar las arrugas
rebeldes.

Golpe de vapor
1 Ajuste el selector de temperatura a la configuración MAX entre algodón y

lino.

2 Presione y suelte el botón de golpe de vapor para obtener una potente salida
de vapor y eliminar las arrugas rebeldes.

3 Puede utilizar la función de golpe de vapor cuando sostiene la plancha en
posición vertical para eliminar las arrugas de prendas colgadas.
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4 Tire y estire la prenda mientras aplica el golpe de vapor para eliminar las
arrugas rebeldes.

5 No utilice las manos descubiertas como superficie de apoyo cuando planche.

6 No coloque el artefacto hacia usted o hacia otra persona.

Apagado automático
Apagado
automático

Sí No

DST3020/29, DST3030/70
DST3030/72, DST3030/74
DST3030/79, DST3031/20
DST3031/29,DST3040/70
DST3040/76

DST3010/30, DST3010/32, DST3010/33
DST3010/34, DST3010/39, DST3011/20
DST3011/26, DST3020/20, DST3020/21
DST3020/26, DST3020/30, DST3040/79
DST3041/30, DST3041/36, DST3041/80
DST3041/89



31Español (México)

1 Para su tranquilidad, el artefacto se enfriará por sí solo si se deja sin
supervisión durante un período.

2 Si el artefacto no se utiliza durante más de 30 segundos apoyado en su suela
o durante más de 8 minutos apoyado en la base entrará en modo de
apagado automático.

3 La temperatura del artefacto disminuirá en el modo de apagado automático.
El piloto “lista para planchar” también parpadeará de forma ininterrumpida
para indicar que el artefacto está en estado de apagado automático. Para
apagar completamente el artefacto, desenchúfelo de la toma.

4 Para que el artefacto vuelva a calentarse, levántelo o muévalo ligeramente.
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5 El piloto “lista para planchar” se ilumina para indicar que el artefacto
comienza a calentarse.

6 Una vez que el piloto “lista para planchar” se apague, el artefacto estará listo
para usarse.

Almacenamiento
1 Deslice el selector de vapor para seleccionar el modo sin vapor (planchado en

seco) .

2 Desenchufe el artefacto.

3 Deje que el artefacto se enfríe.
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4 Vacíe el agua restante del depósito de agua.

5 Enrolle el cable de alimentación alrededor del cuerpo principal del artefacto.

Limpieza y mantenimiento
1 Asegúrese de que el artefacto no esté enchufado.

2 Asegúrese de que el artefacto se haya enfriado.

3 Limpie los copos y otros depósitos de la suela con un paño húmedo.
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Nota: Para mantener la suela lisa, evite el contacto con objetos metálicos.
Nunca utilice esponjas, vinagre u otros productos químicos para limpiar la
suela.

4 No lave ni limpie el artefacto con agua corriente.

Función Calc-Clean
Sugerencia: La función de liberación rápida del sarro se puede utilizar en
cualquier momento. Si vive en una zona con agua dura, utilice la función con
mayor frecuencia.

1 2 3 4 5 6 68 9 10 11 12 12 1315 16 17 18 19 19 2022 23 24 25 25 26 2729 30 31

1 Después de un mes de uso, se recomienda aplicar Calc Clean para eliminar el
sarro acumulado en el artefacto para prolongar su vida útil y garantizar que
se caliente.

2 Asegúrese de que la plancha está desenchufada y que el ajuste de vapor está
en modo sin vapor (planchado en seco) .
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3 Llene el depósito de agua hasta la indicación MAX.

4 Ajuste el selector de temperatura en MAX.

5 Conecte el artefacto a un enchufe de pared con conexión a tierra.

6 El piloto “lista para planchar” se ilumina para indicar que el artefacto
comienza a calentarse.

7 Espere a que se apague el piloto “lista para planchar”.
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8 Desenchufe la plancha.

9 Deslice el selector de vapor hacia la posición de la función Calc-Clean y
manténgalo oprimido.

10 Sostenga la plancha sobre el fregadero y sacúdala suavemente. El agua
caliente y las partículas de sarro saldrán de la suela.

Precaución: Mientras se elimina el sarro, también sale vapor y agua hirviendo
de la suela.

11 Continúe sacudiendo la plancha hasta que se haya liberado toda el agua del
depósito de agua.

12 Enchufe el artefacto y deje que se caliente para secar la suela. Este proceso
tarda aproximadamente 2 minutos.
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13 Deje que la plancha se enfríe.

14 Enrolle el cable alrededor de la base de la plancha.

Solución de problemas
En este capítulo, se resumen los problemas más comunes que podría presentar el
artefacto. Si no puede resolver el problema con la siguiente información, visite
www.philips.com/support para obtener una lista de preguntas frecuentes o
comuníquese con el servicio de atención al cliente de su país.

Problema Causa posible Solución

La plancha no elimina las arrugas
de la prenda.

No se produce vapor durante el
planchado.

Llene el depósito de agua y
coloque el control deslizante de
vapor en la posición “vapor
encendido”.

La plancha no produce vapor. No hay suficiente agua en el
depósito.

Llene el depósito de agua.

La posición del control deslizante
de vapor está en “vapor apagado”.

Mueva el control deslizante de
vapor a la posición “vapor
encendido”.

La plancha aún no está lo
suficientemente caliente para
producir vapor.

Cuando la plancha se está
calentando, el piloto “lista para
planchar” permanece encendido.
Cuando la plancha esté lista para
su uso, el piloto se apagará.

Caen gotas de agua a la prenda
durante el planchado.

Ha utilizado la función supervapor
con demasiada frecuencia en un
corto período. Ha utilizado la
función supervapor con
demasiada frecuencia en un corto
período.

Continúe planchando en posición
horizontal y espere unos minutos
antes de volver a utilizar la función
supervapor.
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No ha cerrado la tapa del depósito
de agua correctamente.

Presione la tapa hasta que oiga un
“clic”.

Ha utilizado la función supervapor
con demasiada frecuencia en un
corto período.

Continúe planchando en posición
horizontal y espere unos minutos
antes de volver a utilizar la función
supervapor.

La plancha no produce
supervapor.

La plancha aún no está lo
suficientemente caliente para
planchar.

Espere hasta que el piloto “lista
para planchar” deje de parpadear
y se encienda de manera fija.

Ha echado algún producto
químico en el depósito de agua.

Enjuague el depósito de agua y no
ponga perfume ni productos
químicos en él.

La posición del control deslizante
de vapor está en “vapor ícono”.

Mueva el control deslizante a la
posición de “ícono en seco”.

El agua gotea de la suela después
de desconectar la plancha.

Se colocó la plancha en posición
horizontal cuando aún quedaba
agua en el depósito.

Vacíe el depósito de agua después
de usarlo o almacene la plancha
en posición vertical.

La plancha deja brillo o una marca
en la prenda.

La superficie que se desea
planchar es desigual, por ejemplo,
porque estaba planchando sobre
una costura o un pliegue de la
prenda.

La plancha se puede usar de forma
segura con todas las prendas aptas
para planchado. El brillo o la
marca no son permanentes y
desaparecerán al lavar la prenda.
Evite planchar sobre costuras o
pliegues, o bien coloque un paño
de algodón sobre el área que
desea planchar para evitar marcas.

Garantía
Si necesita más información, asistencia o si tiene problemas, visite
www.philips.com/support o llame al 1-833-737-1212 para solicitar asistencia,
solo disponible en Estados Unidos y Canadá.
Dos años de garantía limitada
Versuni garantiza que este producto está libre de defectos en el material,
fabricación y ensamblado, en condiciones normales de uso, de acuerdo con las
especificaciones y las advertencias, por un período de dos años a partir de la
fecha de compra. Esta garantía se aplica únicamente al comprador original del
producto y es intransferible. Para beneficiarse de los derechos que le otorga esta
garantía, debe poseer el comprobante de compra en la forma de un recibo
original donde se indique el nombre del producto y la fecha de compra.
Para recibir servicio de atención al cliente u obtener un servicio de garantía, visite
nuestro sitio web www.philips.com/support. NO EXISTEN OTRAS GARANTÍAS
EXPRESAS NI IMPLÍCITAS. La responsabilidad de Versuni se limita a reparar o, a su
entero criterio, remplazar el producto. Versuni no se responsabiliza por daños
accidentales, especiales ni resultantes dentro de los límites de la ley. Esta
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garantía le otorga derechos legales específicos. También tiene otros derechos
que varían según el estado, la provincia o el país.
Solo en EE. UU.
Dirección del importador:
Versuni USA Corporation
1600 Summer Street,
Stamford, CT 06905,
Estados Unidos de América
Solo en Canadá
Importado por/Importé par:
Versuni Canada Inc.
40 University Avenue, Suite 904, Toronto, Ontario M5J 1T1, Canadá
Para obtener asistencia, visite www.philips.com/support
PHILIPS y el emblema de escudo de Philips son marcas registradas de Koninklijke
Philips N.V. y se utilizan bajo licencia.
2023 © Versuni Holding B.V.
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Introduction
Nous vous félicitons de votre achat et vous souhaitons la bienvenue chez Philips!
Pour profiter pleinement des avantages de l’assistance Philips, enregistrez votre
produit à l’adresse www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce manuel
de l’utilisateur, le dépliant de renseignements importants et le guide de
démarrage rapide avant d’utiliser l’appareil. Conservez-les pour un usage
ultérieur.

Aperçu du produit

1

2 3

4
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1 Sélection de la vapeur
2 Bouton Effet pressing
3 Vaporisation d'eau
4 Enroulement du cordon
5 Cadran de réglage de la température
6 Couvercle du réservoir d’eau

Utilisation de l’appareil

Avant l’utilisation
Remarque : Le fer à repasser peut dégager de la vapeur lorsque vous l'utilisez
pour la première fois. Cela s'arrête après un court moment.

Type d’eau à utiliser
Cet appareil peut être utilisé avec l’eau du robinet. Toutefois, si vous vivez dans
une région où l’eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une
quantité égale d’eau du robinet avec de l’eau distillée ou déminéralisée. Cela
évitera une accumulation rapide de dépôts et prolongera la durée de vie de
l’appareil.

N’utilisez pas d'eau parfumée, d'eau provenant de la sécheuse à
culbutage, de vinaigre, d'amidon, d’agent détartrant, de produits
d'aide au repassage, d'eau détartrée chimiquement ou d'autres
produits chimiques, car ils peuvent causer des projections d'eau,
des taches brunes ou des dommages à votre appareil.

Remplissage du réservoir d’eau
1 Ne branchez pas l’appareil.
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2 Assurez-vous que l’appareil est refroidi.

3 Faites glisser le bouton de sélection de la vapeur vers la droite pour
sélectionner le mode sans vapeur (repassage à sec) .

4 Ouvrez le couvercle du réservoir d’eau.

5 Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à l’indication MAX dans le réservoir d’eau.

6 Fermez bien le couvercle du réservoir d’eau.
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Réglage de la température

MAX
LIN

COTON

SOIE

FIBRES SYNTHÉTIQUES

Réglage économique : Un débit de vapeur minimal constant est fourni en
continu pour les vêtements qui ont moins de plis. Ce réglage permet également
d’économiser de l’énergie.

Deux nuages de vapeur : Un débit de vapeur minimal constant est fourni en
continu pour les plis résistants.
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Trois nuages de vapeur : Un débit de vapeur minimal constant est fourni en
continu pour les plis tenaces.

Utilisation de l’appareil
1 Vérifiez l’étiquette du vêtement pour connaître le repassage requis.

2 Réglez le cadran de température à la température de repassage requise en le
tournant à l’indication de la température appropriée.

3 Laisser reposer le fer sur son talon.

4 Branchez l’appareil dans une prise murale avec mise à la terre.
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5 Le témoin lumineux s’allume lorsque le fer à repasser se réchauffe.

6 Attendez que le témoin lumineux s’éteigne avant de commencer à repasser.
Le témoin lumineux s’allume de temps en temps pendant le repassage.

Aucun repassage à la vapeur ou à sec
1 Passez du réglage de vapeur au réglage sans vapeur.

2 Après un peu de temps, la vapeur cessera pendant le repassage.
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Vaporisation d'eau
1 Passez du réglage de vapeur au réglage sans vapeur. Appuyez sur le bouton

de vaporisation d'eau  et relâchez-le pour obtenir des gouttelettes qui
éliminent les plis tenaces.

Effet pressing
1 Réglez le cadran de température au réglage MAX entre le coton et le lin.

2 Appuyez et relâchez le bouton Effet pressing pour augmenter la vapeur et
éliminer les plis tenaces.

3 Vous pouvez utiliser la fonction Effet pressing lorsque vous tenez le fer à
repasser à la verticale pour enlever les plis des vêtements suspendus.
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4 Tirez et étirez vos vêtements tout en utilisant l’Effet pressing pour éliminer les
plis tenaces.

5 N’utilisez pas votre main nue à titre de surface de support lorsque vous
repassez.

6 Ne placez pas l’appareil orienté vers vous ou une autre personne.

Arrêt automatique
Arrêt
automatique

Oui Non

DST3020/29, DST3030/70
DST3030/72, DST3030/74
DST3030/79, DST3031/20
DST3031/29, DST3040/70
DST3040/76

DST3010/30, DST3010/32, DST3010/33
DST3010/34, DST3010/39, DST3011/20
DST3011/26, DST3020/20, DST3020/21
DST3020/26, DST3020/30, DST3040/79
DST3041/30, DST3041/36, DST3041/80
DST3041/89
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1 Pour vous offrir la tranquillité d’esprit, l’appareil peut se refroidir seul s’il est
laissé sans surveillance pendant un certain temps.

2 Lorsque l’appareil n’est pas utilisé pendant plus de 30 secondes reposant sur
sa semelle ou 8 minutes reposant sur son talon ou sa base, l’appareil passe en
mode arrêt automatique.

3 La température de l’appareil diminue en mode d’arrêt automatique. Le
témoin lumineux clignotera également sans arrêt pour indiquer que
l’appareil est à l’état d’arrêt automatique. Pour éteindre complètement
l’appareil, débranchez-le de la prise.

4 Pour laisser l’appareil chauffer à nouveau, prenez-le ou bougez-le
légèrement.
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5 Le témoin lumineux s’allume lorsque le fer à repasser se réchauffe.

6 Une fois que le témoin lumineux s’éteint, l’appareil peut être utilisé.

Entreposage
1 Faites glisser le bouton de sélection de la vapeur pour sélectionner le mode

sans vapeur (repassage à sec) .

2 Débranchez l’appareil.

3 Laissez l’appareil refroidir.
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4 Versez le reste de l’eau du réservoir d’eau.

5 Enroulez le cordon d’alimentation autour de la partie principale de l’appareil.

Nettoyage et entretien
1 Assurez-vous que l’appareil n’est pas branché.

2 Assurez-vous que l’appareil a refroidi.

3 Essuyez les flocons et les autres dépôts sur la semelle avec un linge humide.
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Remarque : Afin que la semelle demeure lisse, évitez tout contact avec des
objets métalliques. N’utilisez jamais de tampon à récurer, de vinaigre ou
d’autres produits chimiques pour nettoyer la semelle.

4 Ne pas nettoyer l'appareil sous l'eau du robinet.

Fonction Calc-Clean
Conseil : La fonction Quick Calc Release (fonction anticalcaire rapide) peut être
utilisée en tout temps. Si vous vivez dans une région où il y a de l’eau dure,
utilisez la fonction plus souvent.

1 2 3 4 5 6 68 9 10 11 12 12 1315 16 17 18 19 19 2022 23 24 25 25 26 2729 30 31

1 Après 1 mois d’utilisation, il est recommandé d’effectuer un nettoyage avec la
fonction Calc-Clean pour enlever le calcaire sur votre appareil afin de
prolonger sa durée de vie et de s’assurer que l’appareil se réchauffe.

2 Assurez-vous que le fer est débranché et que le réglage de vapeur est réglé
au mode sans vapeur (repassage à sec) .
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3 Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à l’indication MAX.

4 Mettez le cadran de réglage de la température à la position MAX.

5 Branchez l’appareil dans une prise murale avec mise à la terre.

6 Le témoin lumineux s’allume lorsque le fer à repasser se réchauffe.

7 Attendez que le témoin lumineux s’éteigne.
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8 Débranchez le fer.

9 Poussez le bouton de sélection de la vapeur à la fonction Calc-Clean et
maintenez-le enfoncé.

10 Tenez le fer au-dessus de l’évier et secouez-le doucement. L’eau chaude et les
résidus de calcaire se dégageront de la semelle.

Attention : Pendant que vous vous débarrassez de la calcaire, de la vapeur et
de l’eau bouillante sortent de la semelle.

11 Continuez d’agiter le fer jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit vide.

12 Branchez l’appareil et laissez-le chauffer pour sécher la semelle. Ceci prendra
environ 2 minutes.
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13 Laissez le fer refroidir.

14 Enroulez le cordon autour du talon du fer.

Dépannage
Cette section résume les problèmes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec l’appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à
l’aide des renseignements ci-dessous, consultez le site
www.philips.com/support pour obtenir la liste des questions fréquemment
posées ou communiquez avec le Centre de service à la clientèle de votre pays.

Problème Cause éventuelle Solution

Le fer à repasser ne peut pas
éliminer les plis du vêtement.

Il n’y a pas de vapeur pendant le
repassage.

Remplissez le réservoir d’eau et
réglez le curseur de vapeur à
« vapeur activée ».

Le fer à repasser ne produit pas de
vapeur.

Il n’y a pas assez d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau.

Le curseur de vapeur est réglé à
« vapeur désactivée ».

Réglez le curseur de vapeur à
« vapeur activée ».

Le fer à repasser n’est pas encore
assez chaud pour produire de la
vapeur.

Lorsque le fer à repasser se
réchauffe, le témoin lumineux
indiquant que le fer à repasser est
prêt reste allumé en continu.
Lorsque le fer à repasser est prêt à
être utilisé, la lumière s’éteint.

Des gouttelettes d’eau coulent sur
le vêtement pendant le repassage.

Vous avez utilisé trop souvent la
fonction Effet pressing durant une
courte période. Vous avez utilisé
trop souvent la fonction Effet
pressing durant une courte
période.

Continuez à utiliser le fer à
repasser en position horizontale et
attendez un moment avant
d’utiliser de nouveau la fonction
Effet pressing.
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Vous n’avez pas fermé
correctement le couvercle du
réservoir d’eau.

Appuyez sur le couvercle jusqu’à
ce que vous entendiez un « clic ».

Vous avez utilisé trop souvent la
fonction Effet pressing durant une
courte période.

Continuez à utiliser le fer à
repasser en position horizontale et
attendez un moment avant
d’utiliser de nouveau la fonction
Effet pressing.

Le fer à repasser ne produit pas
l’Effet pressing.

Le fer à repasser n’est pas encore
assez chaud pour repasser.

Attendez que le voyant le témoin
lumineux indiquant que le fer à
repasser est prêt cesse de clignoter
et reste allumé en continu.

Vous avez mis un produit
chimique dans le réservoir d’eau.

Rincez le réservoir d’eau et ne
placez aucun parfum ou produit
chimique dans le réservoir d’eau.

Le curseur de vapeur est réglé à
l’icône « vapeur activée ».

Réglez le curseur de vapeur à
l’icône « séchage ».

L’eau s’égoutte de la semelle
après avoir débranché le fer à
repasser.

Vous avez placé le fer à repasser à
l’horizontale et il reste encore de
l’eau dans le réservoir d’eau.

Videz le réservoir d’eau après
utilisation ou rangez le fer à
repasser en position verticale.

Le fer à repasser laisse une
empreinte sur le tissu ou le rend
brillant.

La surface à repasser était inégale,
par exemple parce que vous
repassiez une couture ou un pli sur
le vêtement.

Le fer à repasser peut être utilisé
sans danger sur tous les vêtements
repassables. L’empreinte ou le
lustre n’est pas permanent et
disparaît lorsque vous lavez le
vêtement. Évitez de repasser sur
les coutures ou les plis. Vous
pouvez également placer un
chiffon de coton sur la zone à
repasser pour éviter les
empreintes.

Garantie
Si vous avez besoin de renseignements supplémentaires, d’assistance ou si vous
avez un problème particulier, visitez notre site Web www.philips.com/support
ou composez le 1-833-737-1212 pour obtenir de l’aide (aux États-Unis ou au
Canada seulement).
Garantie limitée de deux ans
Versuni garantit que ce produit sera exempt de défauts de matériaux, de main-
d’œuvre et de fabrication, dans des conditions normales d’utilisation,
conformément aux spécifications et aux avertissements, pendant deux ans à
compter de la date d’achat. La présente garantie s’applique uniquement à
l’acheteur d’origine du produit et n’est pas cessible. Pour exercer vos droits en
vertu de la présente garantie, vous devez fournir une preuve d’achat sous la
forme d’un reçu de caisse original sur lequel figurent le nom du produit et la
date d’achat.
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Pour communiquer avec le service à la clientèle ou faire appel au service de
garantie, visitez notre site www.philips.com/support. IL N’EXISTE AUCUNE
AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE. La responsabilité de Versuni se limite
à la réparation ou, à son entière discrétion, au remplacement du produit. Versuni
décline toute responsabilité quant aux dommages accidentels, spéciaux ou
induits, lorsque la loi l’autorise. Cette garantie vous donne des droits précis
reconnus par la loi. Vous pourriez aussi avoir d’autres droits qui varient selon les
états, les provinces et les pays.
États-Unis seulement
Adresse de l’importateur :
Versuni USA Corporation
1600 Summer Street,
Stamford, CT 06905,
États-Unis d’Amérique
Canada seulement
Imported by/Importé par :
Versuni Canada Inc.
40 University Avenue, suite 904, Toronto, Ontario M5J 1T1 Canada
Pour obtenir du soutien, visitez le site www.philips.com/support
PHILIPS et l’emblème du logo Philips sont des marques déposées de Koninklijke
Philips N. V. sont et utilisés sous licence.
2023 © Versuni Holding B.V.
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